


Pursuant to section 66 of the Access to Information and Protection of Privacy Act you may 
contact Yukon’s Information and Privacy Commissioner with a complaint in respect to this 
response. Section 66 states: 

An applicant may, in respect of the head of a responsive public body’s response to their 
access request under section 64, make a complaint to the commissioner by filing the 
complaint in accordance with section 90.  

Should you wish to do so, please refer your written complaint within 30 business days to the 
Information and Privacy Commissioner at: 

Yukon Information and Privacy Commissioner 
3162 Third Avenue, Main Floor, Whitehorse, Yukon Y1A 1G3 
E-mail: intake@yukonombudsman.ca
Phone: (867) 667-8468; (toll free: 1-800-661-0408 ext. 8468)

There is no charge to the applicant. 

Contact Person in Department 

If the applicant has any questions, please contact Simone Kitchen, Designated Access Officer 
for Department of Health and Social Services at 867-332-6135 or simone.kitchen@yukon.ca. 
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DIVISION 9 - INFORMATION TO WHICH ACCESS 

MAY BE DENIED 

SECTION 9- RENSEIGNEMENTS AUXQUELS 

L’ACCÈS PEUT ÊTRE REFUSÉ 
                   

72  Information related to law enforcement 

and proceedings 

72  Renseignements liés à l’exécution de la loi 

et aux instances 

(1)  Subject to subsection (2), the head of a responsive 

public body may deny an applicant access to information 

held by the responsive public body if the head 

determines that disclosure of the information 

(1)  Sous réserve du paragraphe (2), le responsable d’un 

organisme public répondant peut refuser au demandeur 

l’accès aux renseignements détenus par l’organisme 

public répondant, s’il conclut que la divulgation des 

renseignements : 

(a)  could reasonably be expected to reveal a)  risquerait vraisemblablement de révéler : 

(i)  the existence of a record that was confiscated 

from a person by a peace officer under an Act 

of the Legislature or of Parliament, 

(i)  l’existence d’un document qui a été confisqué 

à une personne par un agent de la paix en 

vertu d’une loi de la Législature ou d’une loi 

fédérale, 

(ii)  information contained in a correctional record 

that a public body has, in the prescribed 

manner, accepted in confidence, or 

(ii)  des renseignements contenus dans un 

document correctionnel qu’un organisme 

public a acceptés à titre confidentiel de la 

façon réglementaire, 

(iii)  the identity of a confidential source, or 

information that the source is providing or 

has provided, to a public body in respect of a 

law enforcement matter; or 

(iii)  l’identité d’une source confidentielle ou les 

renseignements que la source fournit ou a 

fournis à un organisme public relativement à 

une question d’exécution de la loi; 

(b)  could reasonably be expected to b)  risquerait vraisemblablement : 

(i)  interfere with a law enforcement matter, (i)  de faire obstacle à une question d’exécution 

de la loi, 

(ii)  reduce the effectiveness of an investigative 

technique or procedure used or likely to be 

used in law enforcement, 

(ii)  de réduire l’efficacité de techniques et de 

méthodes d’enquête utilisées, ou susceptibles 

de l’être, dans l’exécution de la loi, 

(iii)  adversely affect the position or legal rights of 

the Government of Yukon or a public body in 

respect of an existing or anticipated 

proceeding to which the Government of Yukon 

or the public body is, or is expected to be, a 

party, 

(iii)  de porter atteinte à la position ou aux droits 

légaux du gouvernement du Yukon ou d’un 

organisme public dans le cadre d’une instance 

en cours ou envisagée à laquelle le 

gouvernement du Yukon ou l’organisme 

public est, ou devrait être, partie, 

(iv)  harm the reputation of a person or 

organization referred to in a report prepared 

for the purpose of a law enforcement matter, 

(iv)  de porter atteinte à la réputation d’une 

personne ou d’une organisation mentionnée 

dans un rapport préparé aux fins d’une 

question d’exécution de la loi, 
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(v)  compromise the defence of Canada or a 

foreign state allied to or associated with 

Canada, or jeopardize the detection, 

prevention or suppression of espionage, 

sabotage or terrorism, 

(v)  de porter préjudice à la défense du Canada ou 

d’États étrangers alliés ou associés avec le 

Canada, ou encore à la détection, la 

prévention ou la répression de l’espionnage, 

du sabotage ou du terrorisme, 

(vi)  adversely affect the security of property or a 

system, including a building, vehicle, 

computer system or communications system, 

(vi)  de compromettre la sécurité de biens ou de 

systèmes, y compris un édifice, un véhicule, 

ou un système informatique ou de 

communication, 

(vii)  facilitate the escape from custody of an 

individual who is lawfully detained, 

(vii)  de faciliter l’évasion d’un particulier 

légalement détenu, 

(viii)  aid in the commission of, or interfere with the 

control of, an unlawful act or a crime, 

(viii)  d’aider à la perpétration, ou d’entraver la 

répression, d’un acte illégal ou d’un crime, 

(ix)  endanger the life of, or threaten the safety of, 

a law enforcement officer, 

(ix)  de mettre en danger la vie, ou de menacer la 

sécurité, d’un agent d’exécution de la loi, 

(x)  expose the author of a record relating to a law 

enforcement matter, or a person who is 

quoted in the record, to civil liability, or 

(x)  d’exposer à la responsabilité civile l’auteur 

d’un document relatif à une question 

d’exécution de la loi ou une personne qui y est 

citée, 

(xi)  deprive a person of their right to a fair trial 

or impartial adjudication. 

(xi)  de priver une personne de son droit à un 

procès équitable ou à un jugement impartial. 

(2)  The head of a responsive public body must not deny 

an applicant access to information held by the 

responsive public body that is contained in 

(2)  Le responsable d’un organisme public répondant ne 

peut refuser au demandeur l’accès aux renseignements 

détenus par l’organisme public répondant contenus dans 

l’un ou l’autre des éléments suivants : 

(a)  a final report in respect of a routine inspection 

or other compliance activity carried out by a 

public body under an Act; 

a)  un rapport final relatif à une inspection courante 

ou une autre activité de vérification de 

conformité qu’effectue un organisme public en 

vertu d’une loi; 

(b)  a record that provides a general outline of the 

organizational structure of a law enforcement 

agency, including a description of its programs 

or activities; or 

b)  un document qui donne un aperçu général de 

l’organigramme d’un organisme d’exécution de 

la loi, y compris la description de ses 

programmes ou activités; 

(c)  a final report about the degree of success or 

efficiency of a law enforcement program or 

activity of a public body unless the head decides 

that there is reason to deny the applicant access 

to the information in accordance subsection (1). 

c)  un rapport final sur le degré de succès ou 

d’efficacité d’un programme ou d’une activité 

d’exécution de la loi d’un organisme public, à 

moins qu’il ne décide qu’il existe un motif pour 

refuser au demandeur l’accès aux 

renseignements conformément au 

paragraphe (1). 

Simone Kitchen
Highlight



 

Access to Information and Protection of Privacy Act Loi sur l’accès à l’information et la protection de la vie privée 

PART 3 PARTIE 3 

Section 73 Article 73 

 

Page 78 UNOFFICIAL CONSOLIDATION OF THE STATUTES OF YUKON CODIFICATION NON OFFICIELLE DES LOIS DU YUKON 

c     

 

             

73  Information subject to legal privilege 73  Renseignements protégés par un privilège 
juridique 

The head of a responsive public body may deny an 

applicant access to information held by the responsive 

public body that 

Le responsable d’un organisme public répondant peut 

refuser au demandeur l’accès aux renseignements 

détenus par l’organisme public répondant qui, selon le 

cas : 

(a)  is subject to a legal privilege of a public body or 

any other person; 

a)  sont protégés par un privilège juridique d’un 

organisme public ou de toute autre personne; 

(b)  has been prepared by or for the Attorney 

General or a public body in respect of 

b)  ont été préparés par ou pour le procureur 

général ou un organisme public relativement : 

(i)  the provision of legal services to or by the 

Attorney General, or 

(i)  soit à la prestation de services juridiques au 

procureur général ou par celui-ci, 

(ii)  the prosecution of an offence by the Attorney 

General; or 

(ii)  soit à la poursuite intentée par le procureur 

général relativement à une infraction; 

(c)  is contained in a communication about the 

provision of legal services or a prosecution 

referred to in paragraph (b) between 

c)  relèvent d’une communication concernant la 

prestation de services juridiques ou la poursuite 

visée à l’alinéa b) entre : 

(i)  the Attorney General or a public body, and (i)  d’une part, le procureur général ou un 

organisme public, 

(ii)  any other person. (ii)  d’autre part, toute autre personne. 
         

74  Policy advice and recommendations 74  Avis et recommandations 

(1)  Subject to subsection (2), the head of a responsive 

public body may deny an applicant access to information 

held by the responsive public body if the head 

determines that disclosure of the information would 

reveal 

(1)  Sous réserve du paragraphe (2), le responsable d’un 

organisme public répondant peut refuser au demandeur 

l’accès aux renseignements détenus par l’organisme 

public répondant, s’il conclut que la divulgation des 

renseignements révélerait : 

(a)  advice or recommendations prepared by or for 

a public body or a minister; or 

a)  des avis ou recommandations formulés par ou 

pour un organisme public ou un ministre; 

(b)  information contained in an auditor’s draft audit 

report that has been in existence for less than 

two years. 

b)  des renseignements contenus dans un projet de 

rapport de vérification d’un vérificateur dont 

l’existence remonte à moins de deux ans.  

(2)  The head of a responsive public body must not deny 

an applicant access to information and records of the 

following types held by the responsive public body: 

(2)  Le responsable d’un organisme public répondant ne 

peut refuser au demandeur l’accès aux renseignements 

et documents des types suivants détenus par 

l’organisme public : 

(a)  factual information included in a record to which 

subsection (1) applies only for the purpose of 

providing contextual background information; 

a)  les renseignements factuels inclus dans tout 

document auquel le paragraphe (1) s’applique 

destinés uniquement à fournir de l’information 

contextuelle;  

(b)  an auditor’s final audit report; b)  le rapport de vérification final d’un vérificateur; 
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(i)  prejudice the financial or economic interests 

of the Government of Yukon or a public body, 

or 

(i)  soit de porter atteinte aux intérêts financiers 

ou économiques du gouvernement du Yukon 

ou d’un organisme public, 

(ii)  result in a significant financial loss or gain to 

a third party caused by premature disclosure 

of a pending decision of the Government of 

Yukon or a public body. 

(ii)  soit de causer une perte ou un profit financier 

important à un tiers causé par la divulgation 

prématurée d’une décision à l’état de projet 

du gouvernement du Yukon ou d’un 

organisme public. 

(2)  The head of a responsive public body must not deny 

an applicant access to information about the results of 

product or environmental testing carried out by or for a 

public body unless the testing was done 

(2)  Le responsable d’un organisme public répondant ne 

peut refuser au demandeur l’accès aux renseignements 

concernant les résultats d’un essai de produit ou d’un 

essai en environnement effectué par ou pour 

l’organisme public responsable, sauf si l’essai a été 

effectué : 

(a)  as a service for a person other than a public 

body; or 

a)  soit en tant que service pour une personne autre 

qu’un organisme public; 

(b)  for the purpose of developing methods of 

testing. 

b)  soit en vue d’élaborer des méthodes d’essai. 

            

76  Disclosure harmful to intergovernmental 
relations 

76  Divulgation nuisible aux relations 
intergouvernementales 

(1)  Subject to subsection (2), the head of a responsive 

public body may deny an applicant access to information 

held by the responsive public body that a public body 

has not accepted in confidence in the prescribed manner 

from a government or organization referred to in 

subsection 68(1) if the head determines that disclosure 

of the information could reasonably be expected to harm 

relations between the Government of Yukon or a public 

body and the other government or organization. 

(1)  Sous réserve du paragraphe (2), le responsable d’un 

organisme public répondant peut refuser au demandeur 

l’accès aux renseignements détenus par l’organisme 

public répondant qu’un organisme public n’a pas 

acceptés à titre confidentiel, de la façon réglementaire, 

d’un gouvernement ou d’une organisation visé au 

paragraphe 68(1), s’il conclut que la divulgation des 

renseignements risquerait vraisemblablement de nuire 

aux relations entre le gouvernement du Yukon ou un 

organisme public et le gouvernement ou l’organisation 

en cause. 

(2)  The head of a responsive public body must not deny 

an applicant access to information referred to in 

subsection (1) that has been in existence for 15 years or 

more unless the information is about or related to land 

claims or self-government negotiations that have not 

concluded between the Government of Yukon and 

another government or organization. 

(2)  Le responsable d’un organisme public répondant ne 

peut refuser au demandeur l’accès aux renseignements 

visés au paragraphe (1) dont l’existence remonte à 15 

ans ou plus, sauf si les renseignements concernent des 

négociations non closes sur des revendications 

territoriales ou l’autonomie gouvernementale, ou s’y 

rapportent, entre le gouvernement du Yukon et un autre 

gouvernement ou une organisation. 
                

77  Disclosure harmful to third party business 
interests 

77  Divulgation nuisible aux intérêts 
commerciaux d’un tiers 

(1)  Subject to subsections (2) and (3), the head of a 

responsive public body may deny an applicant access to 

information held by the responsive public body that is a 

trade secret of, or commercial, financial, scientific or 

(1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), le 

responsable d’un organisme public répondant peut 

refuser au demandeur l’accès aux renseignements 

détenus par l’organisme public qui constituent un secret 
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